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Abstract

Orientalists have devoted considerable attention to translating the meanings of the Holy Quran. This interest began
in the Middle Ages, with the first Latin translation of the Quran's meanings dating back to the 12th century CE.
Given the existence of over four hundred translations in multiple languages, the importance of studying these
translations becomes evident, raising many questions about their relationship to Orientalism and its objectives.
This study aims to serve the Book of God Almighty and address a gap in Arabic literature concerning critical
studies of Orientalists' translations. It also seeks to expose any potential distortion or misuse that may be woven
into some of these translations, with a particular focus on French translations, which many Muslims in West Africa
and the Maghreb rely upon.

The study adopts a descriptive, historical, and critical methodology. It analyzes the work of several researchers
who have previously contributed to this field, foremost among them Dr. Sobhi Al-Saleh and Dr. Zeinab Abdel
Aziz, along with others who have critically examined the approach of the French Orientalist Jacques Berque in
his translation of the meanings of the Holy Quran into French, published under the title "LE CORAN — Essai de
traduction — Jacques Berque".

Translating the meanings of the Holy Quran is an arduous task, and its difficulty increases when dealing with
Quranic terms that carry precise connotations which cannot be conveyed literally without compromising the
meaning. Translators often fall into the trap of literal translation, leading to distortion or obscurity of the meaning.

In this paper, we will shed light on Jacques Berque's methodology in his translation and analyze the extent of its
accuracy and fidelity in conveying the Quranic meanings into the French language.
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